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Y KOHTEKCTYAaAbHOTO M3ydeHus (ppa3seoAOrnM3mMOB B aHTAMIMCKOM $i3bl-
Ke ecTb GOAbLLIOE TEOpeTuYeckoe M npakTMyeckoe 3HaueHune. PeaabHoe
3HaueHue 1 MPaBUAbHbIM MepeBoA (HPa3eOAOrM3MOB OT OAHOIO si3blka
AO APYroro BO3MO>Hbl TOAbKO HQ OCHOBE KOHTEKCTYaAbHOIO MU3y4YeHMUsI.
CoBpemMeHHbIi1 3Tamn B Pa3BUTUM (PPA3eOAOrMU KaK AMHIBUCTUUECKUNA
AVICLIMMAMHDBI XapaKTepPU3YeTCs KOMIMAEKCHbIM MOAXOAOM K M3YUYeHUIO
ppaseorornueckmx eamHnl. OAHMM M3 CPABHUTEABHO HOBbIX Harpas-
AEHUIT (PPA3EOAOTMUECKMX MCCAEAOBAHUI SBASETCS (bpaseoAormyeckas
KOHTeKcToAorms. YnotpebaeHue hpaseoAornuecknx eAmMHuL, B CoCTaBe
hbpaseorornueckmx KOH(Urypaumin MoxKeT NpuBeCTM K BOSHUKHOBEHMIO
HOBbIX (PPa3eOAOrMUECKMX eAUHMLL. 3HaHKEe 3aKOHOMEPHOCTEN pevyeBoi
peaAmnsaLmMmn hpaseoAorMueckmx eAMHULL OUEHb BAXKHO Tak>Ke Npu Nnperno-
AQBAHMM, MPAKTUYECKOM M3YyUeHMM AI0BOro 93blka, a Tak>Ke Mpu nepeBo-
A€ C OAHOIO 3blKa Ha APYroMn.

KAtoueBble CAOBa: KOHTEKCTyaAbHOE M3ydeHue, (hpazeoAormyeckme
€AVHULIbI, QHTAUACKUI 93bIK, AUCLMIMAMHA.

The contextual investigation of the phraseological units in English has
a great theoretical and practical importance. The real meaning and the
correct translation of phraseological units from one language to another
are possible only on the basis of contextual learning. The present stage in
phraseology development as linguistic disciplines, it is characterized by
an integrated approach to studying of phraseological units. One of rather
new directions of phraseological researches is the phraseological kontek-
stologiya. The use of phraseological units as a part of phraseological con-
figurations can lead to emergence of new phraseological units. Knowledge
of regularities of speech realization of phraseological units very important
also when teaching, practical studying of any language, and also at the
translation from one language on another.

Key words: contextual studying, phraseological units, English, disci-
pline.

AFBIALLBIH TiAIHAE (PPa3eOAOrM3MAEPAI KOHLENTYAAAbIK 3epTTeyae
YAKEH TEOPUSABIK, KoHe ToxipnbeAik marbiHa Gap. PpaseoAormsmaep-
Al Oip TiAnaeH 6acka TiAre LWbiH MaFblHACbIHAA AYPbIC ayAapy Tek KaHa
KOHLENTYaAAbIK, 3epTTey HerisiHAe >Ky3ere acaAbl. AMHIBUCTUKAAbIK,
AMCUMIAMHA PeTiHAEri (hpa3eoAOrmsHbIH, AAMYbIHAAFbl 3aMaHayn COHFbI
6OAIM (PPa3EOAOTUsAbIK BIpAIKTEPAIH 3epTTeyre KOCMAeKkCTi 6arbiTTa-
AYbIMEH cunatTarasbl. Dpa3eoAorusiAbiK, 3epTTEYAEPAEri CaAbICTbIpMa-
Abl TYpAEri >kaHa GarbITTapAblH 0ipi (DPA3EOAOTUAAbIK, KOHTEKCTOAOIMS.
Dpaszeororusiablk, GipAIKTEPAI DpPa3eoAOrmsAbIK, KOHUrypaums Kypa-
MbIHAQ KOAAQHY >kaHa (hpa3eoAorusAbiK GipAikTepaiH narnaa 60AybiHa
SKEAYi MYMKIH.

DpaszeororunsAbiK, GIPpAIKTEPAIH TIAAIK peaAn3aUMaAAFbl 3aHABIAbIK-
TapblH GiAy OKbITY KEe3iHAE, Ke3 KEeAreH TIAAT ToxKipnbeAik yipeHyae, co-
HbIMeH KaTtap 0ip TiaaeH 6acka TiAre ayaapy KesiHAe oTe MaHbI3AbI.

TyHiH ce3aep: KOHLIENTYaAAbIK, 3epTTey, (Ppa3seoAOrnsAbIK, OipAiK-
Tep, aFblALbIH TiAi, NOH.
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CoBpeMeHHBIH 3Tan B pa3BUTHU (PPa3eoIOTHH, KaK JIMHTBHCTH-
YECKHUH TUCUHUIUINMHBI, XapaKTEPU3y€eTCs KOMIUIEKCHBIM IOJX0I0OM K
M3yYCHUIO (pazeosiorndeckux eauHuil. OJHUM U3 CPaBHUTEIBHO
HOBBIX HarlpaBJIeHUH (Ppa3eosoruvecKrX HMCCICIOBAHUN SBISETCS
(dpaseonornmueckas koHTekctonorms. OcHOBHas TpobOiema (dpa-
3€0JI0TMYECKOM KOHTEKCTONIOrMU — BBejleHue @F B peub, UX aKTy-
anu3anus B KOHTeKcTe. HecoMHEHHBINM MHTEpeC MM AalbHEUIIEro
pa3BuTHS (Hpa3eoJOrnIecKOi KOHTEKCTOJIOTHH TPEICTABISET U3Y-
yeHue akryanuzaluu @E B KOHTEKCTE B 3aBUCMMOCTH OT 1I€JI0BOU
YCTaHOBKH W (PYHKIIUM JAHHOTO KOHTekcra. [IpoOiema m3ydeHus
KOHTEKCTYaTbHOH peanm3anuu (hpa3eoJOrHIecKuX eInHUI] OTHIOIh
HE HOBa M B TOW WJIM HHOH Mepe ocBelanack B psje pador. B nan-
HOH cTaTbe paccMaTpuBaloTcs B3MIsLAbl B KOHTEeKCT P.A. Bynarosa,
I'B. Koamraackoro, H.H. AmocoBoii, M.T. Tarnesa, Tak Kak >TH
MCCIIC/IOBATE/Id BHECIM HAUOOJBIIONW BKIIAJ B pa3pabOTKy TEOPUHU
KOHTEKCTA.

P.A. BymaroB moHHMaeT KOHTEKCT KaK OKpPY)KCHHE, B KOTOPOE
nonagaer cioBo. OH TOJYEPKHUBACT, YTO KOHTEKCT OIpenemsieT
3HAYEHHUE CJIOBA HE TOJIKO B MPEIENax OJHOTO MPEAIOKEHUS, 3TO
JIMIIb TPOCTEUIIINHN CiIydaidl. YCTaHOBJIEHHE UM YTOUHEHUE CMBICIIA
CJI0Ba, €ro OOIIEero WM YacTHOTO 3HAYCHUS MOXKCTSIONPEACIATHCS
MPEATOKEHUSIMU, IEPUOAAMHU U Jake LeiabIMU iaBamu. P. A. Byna-
TOB BBIIEISUT Y3KUM U IIUPOKUI KOHTEKCTHI U MOJYEPKHUBAII 3HAUE-
HUE TAATOTUICCKOM peUH KaK Pa3HOBUIHOCTH IIIUPOKOTO KOHTEKCTA
[2, 25].

I'B. Kosblianckuii TMOHMMAaET KOHTEKCT KaK COBOKYIHOCTH
(dhopmaibHO — (PMKCUPOBAHHBIX YCIOBUH, MPU KOTOPHIX OJHA3HAU-
HO BBISBIISICTCSI COJIEPIKaHUE KAKOW-JIMOO S3BIKOBOM enuHUIBL. OH
BBIJICJISIET MUKPOKOHTEKCT KaK B IpaHUIaX OAHOIO MPEJIOKEHUS,
MaKpOKOHTEKCT B paMKax a03ala, ¥ TeMaTHYCCKHI KOHTEKCT, KO-
TOPBIM SBISIETCS BCEe conepkanue marepuana. [.B. Konpmanckuit
YTBEPKIa€T, YTO BHE KOHTEKCTa HEBO3MOXKHO OCYILIECTBIICHUE
IKCIPECCUBHO-KOMMYHHKATHBHON (DyKHKIMU si3bika [3, 35]. B pa-
6ote KonbIiaHCKOTO TMOHSTHE KOHTEKCTa HENOCTaroyHo (opma-
JTU30BAaHO W HYKIAeTCs B HEKOTOpoM yTouHeHmH. OmpeneneHne
I'B. Komnmanckoro, B3sitoe 6€3 MOSICHSIFOIIETO JICTICHUS Ha TPH THIIA
KOHTEKCTA, M0 CYMIECTBY BKJIIOUACT JIFOOYIO SI3BIKOBYIO SIUHUILY, B
KOTOPOH OTHO3HAYHO BBISBIICTCS COACpIKAHUE KaKOW-THOO ApyTOit
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SI3BIKOBOM €IMHULIBI HU3IIETo ypoBHA. C »TOU TOU-
KU 3pEHHS CJIOKHOE CIIOBO SIBISETCS KOHTEKCTOM,
TaK KaK B HEM OJHO3HAYHO PEaTu3yIOTCs 3HAUCHUE
BXOJISAIIUX B HEr0 OCHOB. BO3MOXKHOCTH TaKOTO pac-
IIUPUTEITEHOTO TTOHUMAaHUSI KOHTEKCTa, UCXOMAS U3
CaMOTO OTpEACNICHUs, BCTyMaeT B IMPOTHUBOPEUNE
¢ BeiiemsiembiMu 1B, KonmaHckum TUmamu KoH-
TekcTa. Kpome Toro, MUKpO 1 MaKpOKOHTEKCTHI SIB-
JIAIOTCSI KOMMYHUKATUBHBIMU C€IWMHULIAMU PEYH, a
TEMATUYCCKUH KOHTEKCT SIBJISICTCS JUTEPATypPHBIM
MIPOM3BEICHHNEM WM OTHOCHTEIHHO 3aKOHYEHHOU
4acThl0O €ro M CKopee JODKEH paccMaTpuBaThCA
KaK TEKCT, YeM KOHTEKCT, TaK KaK TEeMaTHYCCKUI HEe
MOXKET BBIZICJICH Ha OCHOBE (OPMaATBHO (PUKCHPO-
BAaHHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX IOKa3aTelel. YTBEPK-
JICHHE, YTO B KOJIHTEKCTE «OAHO3HAYHO BBISBISICTCS
coJiepKaHne KaKoW — THOO0 S3BIKOBOW CIIMHUIIBIY, HE
COBCEM TOYHO, TaK KAaK HOBCHUIIHE HCCIICTOBAHII
roKa3aiu, 4To Bo3MokHbI OF (Ha3BaHHBIE aBTOpa-
MH (HPa3eoIOTHIECKUMHU COBMEIIEHUSIMH ), KOTOPBIC
OCHOBAHbI Ha COBMCIICHUHU ITPSAMOTO U IEPEHOCHO-
IO 3HAUCHUS: KMaXHYTh PYKOI», «BBIKHHYTH OCITbIH
(hrary». O6a 3HAYECHUS PEATU3YIOTCSI OTHOBPEMEHHO
B 0JTHOM KOHTeKcTe. CyIIECTBYIOT KOHTEKCTHI, B KO-
TOPBIX KaJlaMOypHO OOBITPHIBAIOTCS J[BA 3HAYCHHS
cioBa i 3Hadenne DE u OykBanbHBIE 3HAYCHUS
ee KOMIOHEHTOB. be3ycnoBHO, o100HOE 0OBITPHI-
BaHUE 3HAYCHEUH SBISCTCSI OKKa3MOHAILHBIM IPHUE-
MOM, HO BCE K€ KOHTEKCT, B KOTOPOM 3TO SIBIICHHE
BCTpEUACTCS, HE MPEBPAIIACTCS] OT dTOTO B HEKOH-
TEKCT.

H.H. AMocoBa BblJIeJIsI€T YEThIPE TUIIA KOHTEKC-
Ta U WX Pa3sHOBHUIHOCTH: HepeMeHHBIP'I KOHTCKCT,
MTOCTOSTHHBIN KOHTEKCT, y3yajbHO-OTPaHUYCHHBIH
KOHTEKCT W yCTOMUYMBHIA KOHTEKCT. OHa pasrpa-
HUYMBAET J[BA BHJA NIEPEMEHHOIO KOHTEKCTA: IIH-
POKHUI1 KOHTEKCT WJIM peueBasl CUTyalHs W Y3KUH
KOHTEKCT. [1o1 y3KMM KOHTEKCTOM TIOHUMAaeTCs Tie-
pemennoe npemioxkenue. Cornamasices ¢ P.A. byna-
roBeiM, H.H. AMocoBa Beiaenser ocoOyio ¢opmy
IIMPOKOTO KOHTEKCTa, & MMEHHO IHAJIOTHYECKYIO
peub. B pa6orax H.H. AmocoBoii paziuuaercs aBa
OCHOBHBIX BHJIa TIEPEMEHHOTO KOHTEKCTA: JICKCH-
YeCKUM U cuHTakcnyeckuil. [1on nekcuueckum KoH-
TEKCTOM NTOHUMAETCs] KOHTEKCT, COIepKalllUi TakoH
yKa3aTelbHbIi MHHUMYM, KOTOPBIH CIIOCOOCTBYET
peanu3anyuy 3HAYEHUS CIIOBA MOCPEICTBOM CaMOi
CEMaHTHUKH COCTAaBIISIONIETO JTOT YKa3aTeIbHBII
MHUHHUMYM CJIOBA WJIM KOMIUIEKca clioB [1, 56].

Kak mnocrosuubiii kontexkct H.H. Amocosa
paccMarpuBaeT camy (pazeoJOrHYecKylo €IHHU-
1y (®E). Ilox y3yanbHO — orpaHHYEHHBIM KOHTEKC-
TOM MOHHMAIOTCSI 00pa30BaHUs THIA pay attention
(uu heed) — oOpamate BHUMaHue, pay a call (wim

visit) — Hanectu BU3UT. [lon ycTOWYMBBIM KOHTEKC-
tom H.H. AmocoBa moHnmaet ycToiumnBbie 060po-
ThI, HE 00J1a/Jat0Ie CEMaHTHUECKUME IPU3HAKAMH
MOCTOSIHHOTO KOHTeKcTa. Hampumep, according to
expectation — COIIacCHO OXKHJIaHHSM, internal secre-
tion — BHYTpEHHSISI CEKpPELus U APYTHE.

Crnenyer OTMETUTb, YTO PA3HOBUAHOCTH KOH-
TEeKCTa, Kortopou sBisieTrcs cama DE, mosHOCHIO
3aCJIOHHJIA MCIIOIb30BaHHE (PPa3eosornu3MoB B pas-
JUYHBIX TUIMAX MEPEMEHHOTO KOHTEeKcTa. Brimene-
HUE (paszeosioru3Ma B KauyecTBE MOCTOSHHOTO Ha-
TAJKHUBACTCA HA 3HAYUTCJIIBHBIC TPYAHOCTHU, TaK KaK
BO MHOTHX (hpa3eooru3mMax yCTaHOBIICHUE yKa3a-
TEJIHHOTO MUHIUMYMa SIBJISIETCSI HEBO3MO)KHBIM, BBH-
Jly MOJIHOCTBIO MepeocMbIciieHHoro xapakrepa @F,
HaJU4Msl CEMAHTUYCCKH OMYCTOIICHHBIX CJIOB U T.1I.
MHorue ¢pa3eonoru3Mbl, He IMEIOIINE yKa3aTelb-
HOI'0O MUHUMYMaA, HC MOTYT pacCMaTpuBaTbCs KakK
KOHTEKCT, €CJIM K HUM HOAXOAUTH C TOUKH 3PEHUS
IMOHUMAaHUS KOHTEKCTa, npeioxkenHoro H.H. Amo-
COBOW.

M.T. Tarues usyuaer BHemHue cBsizsu OE u
BBOJWUT TMOHSATHE KOH(HUTypanus: KOHCTPYKIIHS,
o0Opa3oBaHHasi HA OCHOBE COOCTBEHHO CTPYKTYp-
HOU CBsI3U MEXIy (pa3eoIOTU3MOM H CBSI3aHHBIM
C HHM DJIEMEHTOM, HAa3bIBACTCS KOH(UTYpAIHei.
Kondurypanust coctout u3 camoi ¢paszeonoru-
yecKkoi eauHulbl U ee okpyxeHue. M.T. Tarues
roJlaraeT, 4To CoueTaHue sBiseTcs (hpa3eosorH-
YeCKMM €CJIH OHO HMeeT COOCTBEHHOE OKpYyXKe-
HUE, HE BBITCKAIOIIEC U3 BaJICHTHBIX OTHOIICHUMN
c710B KOMIOHEHTOB (BOTHHKHM TpoCAT Kamm) Hu
HA00O0pOT, COUECTaHUE SIBISETCS CBOOOTHBIM, €CIIH
OHO PACIPOCTPAHSCTCS HAa BAJICHTHBIC OTHOIIE-
HHSI CBOUX KOMITOHEHTOB «/leTn mpocsT xamm» [4,
78]. MbI nipu3HaeM BaXXHOCTh U3YUYEHHUS! PEYEBOTO
okpyxxkenust ®E, HO HE MOXKEM MOITHOCTBHIO COIJIa-
cutbest ¢ M.T. TarueBbiM, KOTOpBIA SIBHO IpEyBe-
JIMYMUBACT 3HAYCHUEC COUYCTACMOCTHU, HE IPHU3HABas
JIPYTHUX CHOCOOOB KOHTEKCTyaJbHOH peanu3anuu
OE. Oxpyxenue B nmonumanuu M.T. Taruesa He
JIa€T BO3MOXXHOCTH OTIAeIuTh PE OT CHOXKHBIX
cioB. Tak, Hampumep, CIOXHBIM cioBaM blue-
eyed, dark-haired, heart-breaking u T. m. Taxxe
CBOMCTBEHHO OKpYKEHHE Ha OCHOBE CBSI3U IIEJIO-
r0, 8 HE €ro KOMIIOHEHTOB, B3SThIX B OTACIBHOCTH.
[Ipu BBIIENIEHNN PA3TUYHBIX TUIIOB KOHTEKCTA MBI
pazaensiem Touky 3penus A.B. KyHuna, koTopblii
CUHTACT, YTO UM MOXKET OBITh CIIOBO, TPYIINA CJIIOB
B paMKax MPEIJIOKEHHs, MPEIJIOKEHIE B TIEIOM H
oOpaszoBaHue 0O0JIbIIE MPEHIOKEHUS, T.€. CBEPX-
¢pazoBoe enuHcTBO. [Ipm TakoM momxone Bhle-
JSAIOTCS TPU THIA KOHTEKCTa: BHYTPU(PA3OBBIiA,
($pa3oBbIil U CBEPXPPa30OBBIii:
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1. BHyTpudpa3oBblii KOHTEKCT — 3TO aKTyalH-
3arop @F, BbIpaKEHHBIN CIOBOM M TI'PYNION CIIOB
MPOCTOTO WJIH CIIOKHOTO TpeanioxkeHust. Here is re-
alism as large as life. Bo ¢pazeonorunyeckoit Kondpu-
rypanmu realism as large as life. ©F as large as life B
COYaTaHMU CO CJIOBOM «marky» akTyagu3upyeT OJHO
U3 CBOUX 3HAUCHHMH «IOJHOKpOBHBIN». Here is the
mark as large as life on the rear left wheel. B atom
npumMepe ppazeonorusm as large as life B coueranuu
co cioBoM «mark» o3HavaeT «Opocaromuics B mia-
3a, OOJIBIITIOTO pasMepay.

2. ®pa3oBbIi KOHTEKCT — 3TO akTyanu3atop OF,
BBIPaKCHHBIN MTPOCTHIM MJIH CIOKHBIM HPOEIIIONKE-
HueMm. Opa3oBblil KOHTEKCT XapaKTEPEH, HAITPUMED,
Ut (hpazeosoru3Ma B CaMOCTOATEIILHOM YIOTpeO-
JICHUH, SBISIOMIEMCS] PEIUIMKOH Ha Tpeablayliee
BbICKa3biBaHue. Hanmpumep:

«And how did little Tim behave»? asked
Mrs. Gratchit... »As good as gold» said Dick.

3. Cepx(¢pa3oBblii KOHTEKCT — 3TO CHUTYaTHB-
HBIH aKTyanu3arop (Gpa3eooru3MoB, BbIPAKSHHBIH
JIByMsl Wi OoJjiee npeioskeHussMU. @pa3oBblid KOH-
TEKCT YacTO HE JIaeT J0CTaTOYHON HHPOPMALUHX IS
peueBoii peanuzannu OE. B Takom ciyuae HeoOxo-
IuM Oosee MUPOKUI KOHTEKCT. ITO BUJHO U3 Clie-
JYIOLIETO PUMeEpa.

But there it is, as large as life.

3nauenne ®E cTraHOBUTCS SICHBIM, €CITH TIPH-
HATH BO BHUMAHUE JIBaA IIPEABIAYIIUX IPEATI0KEHUS,
BOCCO3/IAIOIINX CUTYAIHIO.

«How did you cut your knee, Ray?»
«I didn’t» he said.

B stom npumepe @E orHOCHUTCS K MOPE3aHHO-
My KOJIEHY, YIIOTPEONSeTCS IIyTINBO U O3HAYaET BO
Bcell kpace. B nannom ciiyuae OF peanusyercs B
cBepXx(pa3oBOM KOHTEKCTE.

3HaHHE 3aKOHOMEPHOCTEN peueBOr peaan3aliu
(hpa3eoq0ru3MOB OYEHb BKHO KaK B MMPAKTHIECKOM
M3yYEHUH aHIIIMHCKOTO SI3bIKa, TaK U MEKA3BIKOBBIX
OTHOULICHUSX, TaKk Kak noBeaenue OFE B peun paer
BO3MO)XHOCTh BBISIBUTH COYETAEMOCTh M KOHTEKC-
TyaJbHYI0O MOJCITHUPOBAHHOCTh (PPa3eoNOTU3MOB,
MOCKOJIbKY B PEUU PEATTU3UIOTCS UX KOMMYHUKATUB-
HbIE TTOTEHIIMU KaK €MHUII S3bIKa B paMKax (hpase-
oJioruueckux KoHpuryparmii. Ynorpednenue OE B
coctaBe (hpa3eoornuecKux KOH(PHUTYpaIyii MOKeT
MIPUBECTH K BO3HUKHOBEHHWIO HOBBHIX DE. 3Hanme
3aKOHOMEpHOCTeN peueBor peanuzaunu OF oueHb
BAKHO TaKKe IPU MPEnoAaBaHUM, MPAKTUYECKOM
M3yYeHUH JI000TO S3bIKa, a TAKKE MPH MEPEBOJIE C
OJIHOTO — SI3bIKA HA JIPYTOM.
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